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kepineminin kepcemy. CoHOau-ax, opma NAMWATLIKMbIY Kelbip Ma0eHU epeKuleikmepin
OinmeydeH KaHOal MaoeHuemapansvl Keoepaiiep myblHOaybl MyMKIH eKeHiH MaloaHnbl3.
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From Text to Context: Specific Features of Communication in Chinese Messengers

Abstract. Internet culture has become an integral part of modern society. The current
realities are that China is now experiencing a boom in the development of digital technology, which
through the creation of social networks has changed the overall culture of people's communication.
China. having developed their own applications such as 775 (WeChat, QQ, #& (TikTok) and
others, have a huge user base around the world. The special vocabulary, emoticons and online
phrases on these platforms not only reflect the uniqueness of Chinese culture, but also have created
certain barriers in intercultural communication. The aim of this article is to explore the
peculiarities of Chinese messenger usage by analysing case studies, to demonstrate how Chinese
culture is reflected in online terms. Also to analyse what intercultural barriers can arise from
ignorance of some cultural peculiarities of the Celestial Empire.
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HHTerpanus HeiipoceTeBbIX TEXHOJOTHH B ayIMOBU3YAJIbHbIN MepPeBO1: BO3MOKHOCTH
U OTpaHUYEeHUs!

Annomauua. B coepemenHbIX ycnosusx cmpemMumenvHo20 pocma  ayouo8u3yaibHOO
KOHMeHmMa U 2100aibH020 PACNPOCMPAHEHUs MeOUanpoOYKYUU aKmyaibHOCMb NPUMEeHeHUl
Hellpocemesblx MeXHON02Ull 8 chepe nepesoda pe3ko 803pocia. J{anHoe ucciedo8anue HanpasieHo
Ha u3ydeHue 603MONCHOCMElN U OSPAHUYEHUll UCNONb308AHUA Helpocemell 6 ayouo8u3yaibHOM
nepesooe u Nepcnekmue ux 6HeOpeHusi 8 NpoPecCUOHANbHYIO NPAKmMuKy. B pamxax ucciredosamnus
nPo6edéH 0030p CYWecmayiowux HetpocemesbliX MexXHOL02Ul, NPUMEHAEMbIX 8 aYOUOBU3YATbHOM
nepesooe, 6KNOUAs HEUPOHHbIN MAWUHHBIL NEPesood, ABMOMAMUYECKULl CUHME3 U PACNO3HABAHUE
peuu. Ocobvlil unmepec npeoCmasisiiom 0CoOEHHOCMU AYOUOBU3VATLHO20 Nepesood, MakKue Kax
cybmumposanue, 0yoOaadic U 3aKA0POSbIll 20J10C, a4 Mmakdxice npobiemsl, cea3anHble ¢ nepedayel
KYIbMYPHO20 KOHMEKCMd, UHMOHAYuUU U SMOoyull. AHaAnu3 6xaouaem OyeHKy COBPEeMEHHbIX
npocpammuuix pewenui u niamgopm, makux xax HeyGen, anytalk.ai, Captions u opyeue.
Hccneoosanue evisignaem npeumywecmea uHmezpayuu mexHoi02Ull HeupoOHHbIX cemel, 6KII0Yds.
NOGblUEHUe CKOPOCMU Npoyeccos nepesoda u obecnedyerHue OO0bUlell MOYHOCMUY, a4 MAKdice
npeodoneHue Ccywecmgeylowux Hnpoorem om mMexXHON0SUYeCKUX O2PaHUYeHUll 00 SMUYEeCcKuUx u
npagoeuvix npoo.iem.
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Kniouesvie cnosa: ayouosusyanvhviii nepesood, Heupocemesvle MEXHOLO2UU, HEUPOHHbBIU
MAWUHHBIL  Nepesod, A6MOMAMUYECKUll CUHmMe3 U PACNO3HABAHUE peyu, UCKYCCHEEHHbIl
unmenieKkm, dMmuyecKue u npasoswvle ACneKmul.

BBenenune

AKTyallbHOCTh JTaHHOTO HCCJIEJIOBaHMSI OOYCJIOBJE€HAa CTPEMUTENbHBIM PpaCHIMPEHUEM
MPOU3BOJCTBA  MEIMAKOHTEHTa W  WHTEHCH(UKAMed  riI00aJbHOTO  PaclmpoCTpaHEHHUs
ayJMOBH3YaJIbHOTO KOHTEHTa, YTO TMOPOXXKIACT TIOCTOSHHBIA CHpoc Ha JPPEKTHBHYIO U
KAaueCTBEHHYIO JIoKanu3anuio. HecMoTpst Ha mepenoByr0 METOI0JIOIMYECKYH0 IpopaboTaHHOCTh
TPaJMLMOHHBIX (OpPM ayJUOBHU3yaJIbHOIO IEPEBOJAA, TAaKUX Kak CyOTUTpOBaHME, AYOISK U
3aKa/IpOBOE O3BYUMBAHUE, OHU XapaKTEPU3YIOTCS BBICOKOW PECYpPCOEMKOCTBIO, 3HAYUTEIbHBIMU
BpEMEHHBIMU 3aTpaTaMUd U OIPAaHWYEHHON MacIITa0MPYyeMOCTbIO B YCIOBUSAX IUPPOBOI
TpaHchopMaIuu MeIuacpe/ibl.

B 3TOoM KOHTekcTe 0co0oe 3HaueHHWEe MPUOOpETaeT HHTErpalus peleHud Ha OCHOBE
HEHPOHHBIX CETeH, aBTOMaTU3UPYIOIINX OCHOBHBIE 3TaIlbl IIpoliecca nepesoja. B nepsyto ouepenp,
3TO HEMpPOHHBIE AITOPUTMBI MAIIMHHOTO MEPEBOJIA, TEXHOJIOTHHM PACIIO3HABAHUS U CHHTE3a PeyH,
CUCTEMBI a/IallTalluy MYJIbTUMEIUITHOIO KOHTEHTa K MapaMeTpaM ayJInOBU3YaJIbHOTO BOCIIPUSTHS.
[Ipumepamu Takux pemeHuit sistorces miatgopmel HeyGen, Anytalk.ai, Captions u Wavel Al,
KOTOpbIE JEMOHCTPUPYIOT IOTEHIMAl HCKYCCTBEHHOTO HHTEJUIeKTa B 3TOW oOmactu. OpHako
OCTalOTCs HepelIeHHbIE MPOOIEeMbl, TaKHE KaK CEMAaHTHYECKasi TOUHOCTb, KyJIbTYpHasl YMECTHOCTD,
MHTOHAIIMOHHAS M SMOIIMOHAJIbHAS BBIPA3UTEIbHOCTD, @ TAK)KE BOIIPOCHI, CBA3AHHBIE C TIPABOBBIM U
TUYECKUM PETYIUPOBAHUEM.

Ot 00CTOSATENHCTBA MMOJAYEPKUBAIOT HEOOXOJUMOCTh TUIATENFHOTO HAYYHOIO aHajiu3a
NOTEHIMala, OIPAaHMYEHUH W MEepCHeKTHB MCIOJb30BaHMS HEHPOHHBIX TEXHOJIOTHH B
ayJMOBU3yallbHOM niepeBoJie. Llenblo qaHHOrO McciaenoBaHus SBISIETCA MPOBEICHHE KOMIICKCHON
OLIEHKU CYHIECTBYIOIMX HMHCTpyMeHTOB MW M aHanu3 uX BIMSHMA Ha KayecTBO IepeBoja M
BOCIPUATHE MEIUAKOHTEHTA.

AynuoBH3yalIbHBIH TEPEBOJ - MEXAUCLUUIUIMHApHAs 00JacTh, XapaKTepU3YIOLIAsCs
BBICOKOM MYJIbTUMOJAIBHOCTBIO, IOCKOJBKY IPENNoJaraeT OJHOBPEMEHHOE B3aMMOJCHCTBHE
BepOaJIbHBIX, BU3yaJIbHbIX M AKyCTHYECKUX KOMIIOHEHTOB. JTO TpeOyeT 0co00ro BHUMAaHUS K
0COOEHHOCTSM BOCHPUATHS U NIepeAady HH(OpMALMU B IIPOLIECCE NIEPEBOAA.

MetogaMu HccJIeJ0BAHUS SBJSIOTCA: aHAIUTHYECKMM 0030p HaydHOHl JuTepaTrypsl U
TEXHUYECKON JOKyMEHTAalluM, CPABHUTEJIbHBIA aHauu3 (YHKIMOHAJIBHOCTH HEWPOCETEBbIX
mw1aropM, KOHTEHT-aHaIM3 OCOOEHHOCTEH ayAMOBU3YaJbHOI'O II€peBOJA, CUCTEMaTH3alMs
npeumyniectB u orpannuennii U B ABII, uatepnperanus npakTudeckux keicoB BHeApeHus: MU -
TEXHOJIOTUH B MPO(HECCHOHANBHYIO CPELy.

IIpexne Bcero, MmyabTuMoaanbHOCTh ABII TpeOyer oT mepeBoguuka ymeHHs paboTaTh C
HECKOJIbKUMH CEMUOTHYECKUMHU CHCTEMaMM: SI3bIKOM, H300paX€HHEM, MY3bIKOH, 3BYKOBBIMHU
spdextamu U T.4. VX B3aMMOAEHCTBUE IOJKHO COXPAHATHCA B IEPEBOJHON BEPCHUU C LEIIBIO
oOecriedeHHs LIEIOCTHOTO BOCHPHUSTUS M COXpaHeHHs aBTopckoro 3ambicia (Perez-Gonzalez
L.,2020). Bropoi#t KIIOUEBOW AaCIEKT CBs3aH C BPEMEHHBIMH U  IPOCTPAHCTBECHHBIMH
OTPaHUYEHUSIMH.

Pa3BuTne HEHPOCETEBBIX TEXHOJOTUHN PAAUKAIBHO U3MEHWIO NPAKTUKY ayANOBHU3YaJIbHOIO
nepeBoja, caenaB e€ 6ojee aBTOMaTU3MPOBAaHHOM M Macmtabupyemoi. Murterpauus MU B ABII
IpeaCcTaBisieT co00il CI0XKHYI0 MHOTO3TAIIHYI0 CHUCTEMY, OXBATBIBAIOIIYI0 PAclO3HABAHUE peyH,
MallMHHBIA [EPEBOJl, PEJAKTUPOBAHME TEKCTA, CHHTE3 T0JIoOCA M €ro CHHXPOHMU3ALUI0 C
BHJIEOPSATIOM.

Oran 1: aBTOMaTnueckoe pacro3HaBaHue peud. Ha HadampHOM 3Tame HCHOJIb3YeTCs
texHoJorusi Automatic Speech Recognition (ASR), xoTopas mpeoOpa3yeT 3BYKOBOW CHTHall B
TEKCTOBYIO TpaHckpunuuio (Baevski, Zhou, Mohamed, & Auli, 2020).

122



Oran 2: HelpoHHbIM MammHHBIA nepeBos (NMT). IlonydeHHbI TeKCT mnepenaércs B
cucremy Neural Machine Translation, ocHoBanHyr0 Ha TpaHCPOpPMEpHBIX apxuTekTypax (Vaswani
etal., 2017).

Oran 3: tekcroBas 00paboTka W ajanTauus K ayAuoBu3yaitbHOMY (opmaty. Ha manHOM
JTare OCYLIECTBIISIETCS CETMEHTAIIUsI TEKCTa 110 BPEMEHHBIM METKaM, ONITUMU3ALINS JUIMHBI CTPOK B
COOTBETCTBUU C HOpPMaMU YHUTAEMOCTH M JIOKAIM3ALMS KyJIbTYpHO-CHELM(PUUHBIX 3JIEMEHTOB
(Diaz-Cintas & Remael, 2014).

Otan 4: cuHTE3 peuyd M aBTOMATU3WPOBAHHBIN TyOisik. CHCTEMBI MOICTHPYIOT TeMOp,
MHTOHALIMIO, SMOIMOHAIBHYIO OKpPacKky M OOecHnedyMBarOT CHUHXPOHM3ALMIO apTUKYJISALUHU, YTO
JieTIaeT X IPUMEHUMBIMH B 33J]a4aX aBTOMAaTHYECKOTO TyOJIsiKa U 3aKaJpOBOTO O3BYYHBAHUSI.

Ortan  5: wuHTerpamus ayauo ¢ BugeopsaoMm. OuHanbHBIA ATanm  3aKiOYaeTcs B
CUHXPOHM3AIMM TOJYyYEHHOTO ayJUOKOHTEHTAa C BHU3YAJIbHBIM pSAIOM. 371€Ch MPUMEHSIOTCS
QITOPUTMBI ~ aBTOMATUYECKOH pa3METKW TAaMHUHTOB CYOTHTPOB, JIMIIOCHHXPOHM3ALUU U
penakTupoBaHus apTUKYIsiiuu nepconaxkei (Chuang & Laptev, 2022).

Takum o0pa3om, HelipoceTeBble TEXHOJOTUN OXBATHIBAIOT BECH MTPOLIECC Ay TMOBU3YaJIbHOTO
IepeBoJia: OT pacHo3HaBaHUS HMCXOJHOM pedyn 10 (UHAIBHOM ajanTalud ¥ CHUHXPOHHU3ALUU
MIEPEBEICHHOTO KOHTEHTA. JTO CYIIECTBEHHO ONTHMHU3HMPYET IMPOLECC MEPEBOJIa, MOBBHIIIAET €ro
OTIEPAllMOHHYIO 3PPEKTUBHOCTh U 00ECIEUNBAET €r0 MacIITaOUPYEMOCTh B YCIOBUSAX PAcCTYIIEro
MHPOBOT'0 CIIPOCa HAa MHOTOSI3bIYHYIO MEAUATIPOTYKIHUIO.

CoBpeMeHHOE pa3BUTHE AayAWOBHU3YaJIbHOTO IepeBojia OOYCIOBJIEHO HOTPEOHOCTHIO B
MacmTabHOM M TMOKOM JIOKaIU3aluu MYJIbTUMEIUITHOTO KOHTEHTa, YTO 00YyCIOBIMBAET aKTUBHOE
BHEJpEeHUE MIaTGopM Ha 6a3e UCKYCCTBEHHOTO MHTEIJIEKTa, 0ObEIMHAIOIMX MAlllHIHHBIN EPEBOI,
CHUHTE3 peud W cHUHXpoHM3auuio rydo. K Hambornee TEXHOJOTHYECKH MPOJBHUHYTHIM PEHICHHUSIM
otHocsTcst HeyGen, Captions.ai, Anytalk.ai, Voiseed, Deepdub.ai u Papercup, xkaxmaoe u3 KOTOpPbIX
Ipe/UlaraeT pasjinyHble YPOBHU (YHKIMOHAIBHOMN 3pENOCTH M NPUMEHUMOCTH B 3aBUCHUMOCTH OT
XapakTepa MEJMAKOHTEHTA.

HeyGen cnenuanusupyercss Ha aBTOMaTHYECKOM AYOJIsKE ¢ COXpaHEHHEM TeMOpa rojoca u
APTUKYJAIMOHHOW CHHXPOHU3AINH, C MOACPKKON Oomee 175 s3p1k0B. OHAKO y HETO €CTh TaKue
OTpaHUYEHUs, KaK OTCYTCTBHE PYCCKOM O3BYYKM M UYBCTBUTEIBHOCTb K KAaueCTBY HMCXOIHOIO
Bujeo. Captions.al U3HAYAJIbHO HOSIBUJICS KaK MHCTPYMEHT Ul CO3JIaHMsl CYOTHUTpOB, a MO3XKE B
HEero ObUIM HMHTErpUpOBaHbl (YHKIUH 3aKaJpOBOro rojioca. Ero OCHOBHBIMHM IpEUMYILECTBAMU
SBJIIFOTCS] BBICOKAsi CKOPOCTh 0OpabOTKU M HAJIMUUE MOAYJIS peflakTupoBanusi; OHaKo OTCYTCTBHE
CUHXPOHM3alMU I'y0 M orpaHuuyeHHas 3((eKTHBHOCTH NMpU paboTe CO CIOKHBIMU TEKCTOBBIMHU
CTPYKTYpaMH CHUXAIOT €0 YHUBEPCAIbHOCTb.

Anytalk.ai npeanaraeT CMHXpOHHBII MEepeBOJ C CUHXpOHM3aLUueil Ty0 U OpUEeHTHPOBaH Ha
OHJIaH-O0IIEeHHe, XOTA €ro BO3MOXXHOCTH OTpPaHMYEHbl OIPAaHUYEHHBIM  KOJMYECTBOM
NOJICP)KUBAEMBIX  SI3BIKOB M HECTAOWJIBHBIM  KAayecTBOM IpU  paboTe €O  CIOXKHBIM
ayIuoBU3yalbHBIM KOHTEHTOM. Voiseed u Deepdub.ai Qokycupyrorcss Ha CHHTeTHYECKOM
BBIPA3UTEJIBHOCTU: TEPBBIH 00ECIeYrBaeT 3MOLMOHAIBHO 3apsiyKEHHbIM TyOJsK, IOJIE3HBIH B
MapKeTUHI€ W KHUHOIIPOU3BOJACTBE; BTOpol BapuaHT OCYLIECTBISET KIOHMPOBAHUE ToJjioca C
BBICOKOM CTENEHbI0 ayTeHTUYHOCTH, HO TpeOyeT BBICOKOKaUECTBEHHOIO MCXOJHOI0 MaTepuala U
OPUEHTUPOBAH B MIEPBYIO OUYepe/ib HA KOPIOPATUBHBINA CEKTOP.

Papercup npeanaraer c6aiaHCUPOBAaHHYIO MOJIETh aBTOMATHYECKOTO 3aKaJIpOBOTO TEKCTa C
MOCIEAYIOIUM KOHTPOJIEM YEJIOBEKOM, YTO JeiaeT ee A(PQPEeKTHUBHONH B MHPOPMALMOHHOM U
o0Opa3oBaTelbHOM KOHTeKcTe. OJHAaKO HEOOXOIUMOCTh BMEIATENbCTBA YEIOBEKa OrPaHUYMBACT
CTEIeHb MOJHOM aBTOMAaTU3aLUH.

ITostomy BbIOOp ™IATPOPMBI JOJDKEH OCHOBBIBATbCS Ha THUIIE MEJMAKOHTEHTA,
HEOOXO/IMMOM YpPOBHE aBTOMATH3alMM, HAJWYMM CHHXpPOHHM3AlMK Ty0 M TpeOOBaHUSAX K
CTUIIMCTUYECKON anantauuu. HecMoTps Ha (GyHKIMOHAIbHBIE pPa3jIM4Msi, BCE 3TH pEIICHUS
OTPaKalOT TEHACHIHUIO K TpaHcGopMmauuu B chepe ayauoBU3YaIbHOI'O MEPEBOJA IO BIHSIHHUEM
TEXHOJIOTUH  HMCKYCCTBEHHOTO HMHTe/ulekTa. CpaBHMUTENbHBIM aHanM3 HEMpoceTeBOro u
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TPAAUIUOHHOI'0 ayJUOBU3YAJIBbHOI'0 IICPEBOAA IO KIIKOUCBBIM IIapaMCTpaM IACMOHCTPHUPYCT KakK
CHJIbHBIC, TaAK U YA3BUMBIC CTOPOHBLI Ka)KI[Of/i MCTOJUKH:

Kpurepuii HeiipocereBoii nepeBoj TpaauuMOHHBINA NepeBo]
BrICTpBIii, HO BO3MOXKHBI BrIcokas TOUHOCTB, HO 3aBHCUT
TouHnocTh MEpeBoaa OLIMOKY B KOHTEKCTaX U OT KBaJM(PHUKAIINN
CJIOKHBIX (ppazax. IIEPEBOUHKA.
OrpanudeHHas KpeaTUBHOCTb, Bricokast THOKOCTh U
Cruiaucruyeckasi 2
TPYAHOCTH B Ilepeaade SMOLNN KpEaTUBHOCTb, TOYHAS
ajanraunus .
Y TOHAJIBHOCTEH. repeaayda CTUIIS.

MoxeT 3By4arh HaTypaJbHO, HO
EcTecTBeHHOCTDH 3By4YaHHUsl| MHOTJa MEXaHUYECKU, OCOOCHHO
B SMOIMOHAJIBHBIX CIEHAX.

[TosHas eCTECTBEHHOCTD,
YUUTBIBAA aKTCPCKUEC HABBIKH.

Hwuskas ctoumocTs, HO Bricokas ctoumocTs, TpeOyet
CroumMocThb BO3MOYKHBI JOTIOJIHUTEIbHbIE OOJIBIIINX 3aTPaT BPEMEHHU U
pacxo/ipl Ha MOCTPEAAKLIHIO. pecypcoB.
OrpaHuyueHHas

OTtnuvHas MacmTabupyeMocTh
MacumradupyemMocThb Ui OOJIBIINX 00BEMOB
KOHTEHTA.

MacIITabupyeMOCTh U3-3a
HEOO0XOIMMOCTH MPUBIICYCHUS
MHOYKECTBA CIICIIUAINCTOB.

TpeGyercst mocTpeaakuus,

ITocTpenakuus u
peaaxu 0COOEHHO B CJIOKHBIX

MuHuManbHast mocTpEaaKms,

KOHTPOJIb Ka4yeCTBa HO BO3MO>KHEI OIITHOKH.
KOHTCKCTax.
AI[aIITaIII/IH K Ol"paHI/ILIeHHaﬂ azarrTanus, Bricokas azalTanus, TO4Hasi
TPYAHOCTH C FOMOPOM U JIOKaJIN3alusA KyJIbTYPHBIX
KYJbTYPHBIM KOHTEKCTaM o
CapKa3sMOM. peainu.

bricTpast 06paboTKa, HO
CxopocTh BbINOJIHEHHS BO3MOHBI IPOOIEMBI C
KaueCTBOM IPU CPOYHOCTH.

I[OJ'II‘OG BPCMA BLIIIOJIHCHUS, HO
TapaHTHPOBAHHOC Ka4YCCTBO.

Pemienuss Ha OCHOBe HEHPOHHBIX CeTEil JEMOHCTPUPYIOT BBICOKYIO 3()()EKTUBHOCTH NPHU
ObICTpOii M MacIITaOHOW JIOKaTW3alMM MEIUaKOHTEHTa, OCOOCHHO B YCIOBHUSX LHM(POBOI
TpaHchopMalMM KaHAIOB KOMMYHMKauuu. OJHaKo B CHUTyalusaX, TpeOyoolmmx TIiIyOoKon
CEMaHTHYECKOM WHTEpIpeTaluy, CTWIMCTHYECKOM TOYHOCTH M KYJIbTYPHOH YMECTHOCTH,
TpaJUIMOHHBIE METO/bI MEpPeBOJa OCTalOTCs Haubojiee HaAEeXKHBIMH. B 3ToM cMmbicie 0coOyro
aKTYyaJbHOCTbh MPUOOpeTaeT ruOPUIHBINA MOAX0, TPU KOTOPOM MAIIMHHBIA MEPEBOJ TOTIOIHACTCS
npoecCHOHANBHBIM TMOCTPEIAaKTUPOBAHUEM. JTa CTpaTerusi codyeraeT B ce0e CKOpOCTh U
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(P PEKTUBHOCTh TEXHOJOTUH HA OCHOBE MCKYCCTBEHHOTO HWHTEIUIEKTa C BBICOKMM YPOBHEM
JIMHTBUCTUYECKOTO KA4e€CTBA U KYJbTYPHOU TOYHOCTH.

Pacmmpenue ucnonb30BaHUsI HEMPOHHBIX CETEM B ayJIMOBU3YaJIbHOM IIE€PEBOJIE CBSI3aHO C
BO3HUKHOBEHHEM KOMILJICKCA FOPUANYECKUX M 3TUKO-TIPABOBBIX MPOOIEM, TPEOYIOIINX CHCTEMHOTO
[OAX0/la K PpEryIMpOBaHUI0O HA MEXIyHapoJHOM YypoBHe. OnHa M3 OCHOBHBIX IIPAaBOBBIX
HEONPEJCICHHOCTEH KacaeTcsi craTyca IpOJIYKTOB IIEPEBOJAA, CO3JaHHBIX HCKIIOUUTEIbHO
CUCTEMAaMM HCKYCCTBEHHOI'O MHTEJUIEKTa 0€3 BMEIlaTelbCTBa YEJIOBEKa (KaK B clydyae ¢ TaKUMU
mwiarpopmamu, kak HeyGen, Papercup wmmm Captions.ai). B cOOTBETCTBUHM ¢ IEHCTBYIONIUM
3aKOHOJATEIbCTBOM OO0 aBTOPCKOM IpaBe MEPEBOJ IMOIJIEKHUT MPAaBOBOM 3allUTE TOJIHKO B TOM
Clly4ae, €ClIM OH COJEPKUT OPUTMHAJIBHBIA WM MHIMBHUIYAJIbHBIA TBOpYECKHMH BKIaA. IIockoibky
AITOPUTMUYECKH CT€HEPHUPOBAHHBIN KOHTEHT OOBIYHO HE 00Ja/IaeT STUMHU XapaKTEPUCTUKAMU, OH
HE N0INaaeT MO/ TPAJUIIMOHHYIO 3aIIUTY aBTOPCKUX ITPaB.

[Tomumo ropuaYecKUX HEonpeaeTeHHOCTE He00X0MMO TaKKe YUUThIBaTh 3HAUUTEIbHbIE
ATUYECKHE PUCKU. VICKycCTBEHHOMY MHTEIUIEKTY HE XBaTaeT CHOCOOHOCTHM MHTEPIPETHPOBATH
COLIMOKYJIbTYPHbIE KOHTEKCThl M MPOSBIATH AMIATHIO, YTO MOKET NMPHUBECTH K CEMAHTUYECKUM
UCKQXEHUSIM, OCOOEHHO TMpU TMEpPeBOJI€ KOHTEKCTHO-3aBUCHUMBIX  JIEKCHUYECKMX  €IMHHIL:
UIMOMATHYECKUX BBIPAKEHHM, KYyJbTYPHBIX MapKEpPOB, S3BIKOBBIX Taly WU OIpPEACIICHHBIX
JTMCKYPCUBHBIX peructpoB. Ocobyto mpolieMy npencTaBiseT MalllMHHbIN epeBo BbICKa3bIBaHHM,
KacalolUXCcsl TAKUX JIEJTMKATHBIX T€M, KaK PEJIUrHsl, FeHAepHasi UIEHTUYHOCTb WU MOJIUTUYECKUE
B3MsAAbl. [Ipy OTCYTCTBHMM T'yMaHHCTUYECKOTO aHalIW3a Takhue OIIMOKM MOTYT IPUBECTH K
KYJIbTYPHOU JI€30pUEHTAIMH WIN HapyIIUTh CTaHJapThl COI[MAIbHOM UHTErpalluy.

YuuteIBas 3Ty peaibHOCTh, 0COOYI0 BaKHOCTH NMpHOOpeTaeT pazpaboTKa MEXIYHAPOIHBIX
HOPMAaTUBHBIX WHUIMATHB, HANPABICHHBIX Ha OIpeAeJeHHe IPABOBOIO CTaTyca IEpPEeBOJOB,
BBITIOJIHEHHBIX C Hcnonb3oBanueM MU, u hopmanmszaiuio STHYECKUX CTaHIapTOB, TApaHTUPYIOIIUX
KYJIbTYPHYIO TOYHOCTb, COXpaHEHHE NpOo(PEeCCHOHAIbHOW pPOJM NEPEeBOJYMKA U YBAXKEHUE K
pa3zHoo0pas3uio 1eJIeBON ayAUTOPHH.

CoBpeMeHHbIE HCCIEIOBAaHUS TMOJUYEPKUBAIOT HEOOXOAMMOCTh HHTErpaliil MPUHIIMUIIOB
MPO3PaYHOCTH, CIPABEVIMBOCTH U MOJOTYETHOCTH HA BCEX 3Talax MPOEKTUPOBaHUs, OOyUEHHUS U
BHEIPEHUSI  CUCTEM  MCKYCCTBEHHOTO  MHTEIUIEKTa, MCIHOJB3YEMBIX B  IEPEBOAYECKOU
npakTuke.OcoO0EHHO OCTPO CTOUT BONPOC AITOPUTMHUYECKOM MPEIB3SITOCTH: €CIIM HEUpPOCETh
oOyuaeTcsi Ha HEOObEKTUBHBIX, PEIPE3EHTATUBHO HETOIHBIX WM KYIbTYPHO OJHOOOKHX JaHHBIX,
OHA MOXET BOCIPOU3BOJUTh YCTONYMBBIE CTEPEOTUIIBI U JUCKPUMHUHALIMOHHBIE MATTEPHBI, YTO B
YCIIOBUSAX JIOKAJIM30BAaHHOTO TepeBoAa BEAET K KYJAbTYpHOU M COIMalIbHON Ae3uHbopManun
(Birhane, 2021). Amnamusupyercsi, Kak HEHPOCETH MOTYT «yCBaWBaTh» M BOCIPOHM3BOIUTH
HECIPaBEIMBOCTh, €CJIM HE YUUTHIBATh COLMATIbHBIN KOHTEKCT.

Taxxe ctout 0OpaTuTh BHUMaHKE HA MPOOIEMY «HEBUIUMOTO TPYZa» — CKPBITON PYyYHOU
paboThl CHENUATUCTOB, aHHOTUPOBABIIMX MAHHBIE U MOJIEPATOPOB, MPOBEPSIOLIUX MAIIUHHBINA
KOHTEHT. JTH CIEUHAIMCThl YacTO OCTalOTCS B TEHHW, HEAOOLEHEHbl M HHU3KO OIUIAYUBAIOTCA,
ocobeHHo B cTpaHax ['mobanpHoro FOra, 4to moposkIaeT HOBBIM BUTOK IU(GPOBOTO HEPaBEHCTBA
(Gray & Suri, 2019). TToguépkuBaeTcsi, YTO aBTOMATH3AIMS HE UCKIIOYACT TPY/, & IIPSUET» €ro.
Kpome Toro, maccoBoe pacnpocrpanenue HWHU-niepeBoJOB CTaBUT MOJA yrpo3y MPECTHX U
HKOHOMHYECKYIO YCTOWYMBOCTh MPOQeccuyl NepeBoaurKa. ABTOMATH3ALMS NEPEeBOTUECKUX 3a/1ad
CHIDKAeT CIPOC HA BBHICOKOKBATHU(UIMPOBAHHYIO paboTy, MapruHaIU3Upys TBOPUYECKUU U
KYJIbTYPHBIN BKJIAJl IEPEBOAYMKA.

[IpaBoBblE M AITHMYECKHME ACMEKThl MPUMEHEHUS HEHUPOCETEBBIX TEXHOJOTHh B
ayIMOBU3yallbHOM TE€peBOJie TPeOYIOT MEXIYHApOJAHON CTaHJApTU3AllMd M HOPMATHBHOTO
yperynupoBanusa. OJHUM U3 TPUOPUTETOB SBISETCS IPaBOBOE ompeneneHue craryca M-
CT€HEPUPOBAHHOTO KOHTEHTA, pa3padOTKa MpPO3pauHbIX MEXaHHU3MOB JIMIIEH3UPOBAHUS, & TaKKe
3aluTa MpaB Kak MpaBooOiajaTenei, Tak W TMOJb30BaTeNel MUGPOBBIX MIATHOPM. ITHYECKOE
U3MEPEHUE OXBATBHIBAET BOIPOCH! AITOPUTMUYECKON TPO3PAYHOCTH, HENOMYIIEHHS IPEAB3ATOCTH U
oOecrieyeHne KyJabTYpHOH TOYHOCTH, YTO HEBO3MOXHO 0€3 COXpaHEHHUS pPOJIM NEepeBOTUYMKA Kak
HOCHUTENS TYMaHUTAPHOM 3KCIIEPTHU3BI.
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3akiaro4eHue

HeiipocereBbie TexHosiornn B ABII pemaroT MHOrMe TEXHUYECKHME 3aJaud, TaKHE Kak
pacro3HaBaHUE pEYH, CHUHTE3 pPEuYd M BpPEMEHHas pa3MeTKa CyOTHTpPOB, OJHAKO KYJIbTYpHBIE U
OMOIIMOHANBHBIE AaCIEKTHl IepeBoja TPeOYyIT ydacTwsl uenoBeka. B Ommkaitmme 5-15 ner
Hanboyiee BEpOSITEH THOPUAHBINA cueHapuii, rae nepeBomqunk U WU paboraioT BMecTe, 4TO
NoBBIIAET 3(PPEKTUBHOCTh W KYJIbTYpHYIO YYBCTBUTEIBHOCTH MEPEBOJa. BakKHO OTMETHUTH, YTO
HEHpOCeTEeBblE TEXHOJIOTMH HE 3aMEHSIOT IMEpPEeBOJYMKA, & M3MEHSIOT €ro pojb, TpeOys HOBBIX
KOMIIETEHIIUHI U MOJX010B B TOATOTOBKE KaJpOB.
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Heiiposkeijiik TeXHOJIOTUSAJIAPAbI Ay IMOBHU3YAJI/IbI aylapMara MHTerpanusiay:
MYMKIHAIKTepPi MeH 1eKTeyJaepi

AHoamna. Ayouosu3yanovbi KOHMeHmmiy KaApKbIHObL O6CYi JHCoHe MeOuanpoOyKyusHoly
2anamovlK  Mmapanybl HCAROAUBLIHOA AY0aApMa CANACLIHOA HeUpONCeNiliK  MexXHOI02UANAPObIH
KOJOaHbLLYy e3eKkminiei aumapivikmai apmmul. Byn 3epmmey Hetipooiceninepdiy ayouosuszyaniovl
ayoapmadazvl MyMKIHOIKMEPI MeH weKmeyiepin 3epmmeyee JHcaHe 0aapobly Kaciou npakmukaea
EHeI3ILY NepCneKmusanapvly mandayza 0azelmmanean. 3epmmey ascblHOA AyOUOBU3YANObL
ayoapmaoa KoJIOaHbIIAMbIH HeUPOJUCENLIIK MEeXHOL0UANAPEd, OHbIY [UIHOe HeUPOHObL MAUUHATLIK
ayoapma, aemomammyl COUNEYOl CUHME30ey HCIHE MAHY MEXHOLOSUSIIAPLIHA WOLY HCYPRi3LOL.
Ayouosuzyanovl ayoapma epekuienikmepi, COHOU-aK MaOeHU KOHMEKCMMmi, UHMOHAYUSHbL HCIHE
IMOYUSNAPOBL HCEMKIZY Macenenepi epekule HA3apea aibiHObL, onap cyomumpiey, OyOnsaic HeaHe
oayvicman okKyosl Kammuowl. Tanday xazipei ke30eci 6Oaz0apramanslk wewliivoep MeH
naamgopmanapowi, mvicanwi, HeyGen, anytalk.ai, Captions scone backa oa niamgopmanapovi
bazanayovt  Kammuowl.  3epmmey  Heupodceninep — MEeXHONO2USNAPbIH  UHMe2Payusiiay
ApMbIKULBLILIKMAPBIH, OHBIH IWIHOe ay0apMa NPOYeCiHiy HCbLI0AMObI2bL MeH 02710i2IH apmmulpyobl
JHCOHE MEXHONOSUSANLIK UleKmeyiepoeH 6acman dMuKanblk JHcaHe KYKbIKMulK Macenenepze Oeuinei
bap npobdremanapovl wewlyoi anvikmaiiovl. Tanday Hamudicenepi Hetipooiceninepdi Kaciou ayoapma
NPAKMUKACLIHA  eH2i3y OOUbIHWA YCbIHbICMAp MeH O0Cbl canadagvl boaauiax 3epmmeyiep
OazvImmapvii YcoblHAObI.
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